
ÉPOCA ACONSELHADA | RECOMMENDED SEASON

CONTACTOS ÚTEIS | USEFUL CONTACTS

SOS Emergência | Emergency SOS: 112

Câmara Municipal de Mesão Frio| City Hall of Mesão Frio: (+351) 254 890 100

Junta de Freguesia de Vila Marim | Parish of Vila Marim: (+351) 254 899 054 

Loja Interativa de Turismo de Mesão Frio | Tourist Office: (+351) 254 890 100

Proteção Civil de Mesão Frio| Civil Protection:  (+351) 254 890 100

GNR de Mesão Frio| Police: (+351) 254 892 210

PT O percurso pode ser efetuado em qualquer altura do ano, devendo ser tomadas 
precauções no verão devido às elevadas temperaturas e no inverno devido às 
baixas temperaturas e à possibilidade de nevoeiros e de queda de neve.

EN The trail can be done at any time of the year, but care should be taken in summer 
due to the high temperatures and in winter due to the low temperatures and the 
possibility of fog and snowfall.

PT A Pequena Rota ‘Trilho de Vila Marim’, é um percurso circular com início 
e fim no lugar de Miradouro, próximo do edifício da Junta de Freguesia. 
Saindo de Vila Marim, o percurso avança para Norte em direção à ribeira 
de Seromenha, passando pelo Largo do Lameirinho, e segue para o Alto 
do Rojão, na Serra do Marão. Nas imediações do Largo do Lameirinho, 
é possível optar por um pequeno desvio que conduz diretamente ao 
Miradouro de Donsumil. 
Seguindo o percurso recomendado, do Alto do Rojão o percurso segue 
para sul até ao Miradouro de Donsumil, um lugar onde apetece demorar 
e respirar o ar da montanha, e desfrutar as vistas magníficas sobre o rio 
e vinhedos do Vale do Douro, enquanto se saboreiam o famoso Biscoito de 
Donsumil, uma delícia local. De regresso ao ponto inicial, o trilho passa 
ainda pelo lugar do Salgueiro. Entre o Alto do Rojão e o Miradouro de 
Donsumil esta Pequena Rota encontra-se ligada ao ‘Trilho de Santo André’ 
(PR8 MSF – BAO) e, em diversos pontos do percurso, conecta-se também 
com a Grande Rota ‘Porta do Douro’ (GR69). A Pequena Rota ‘Trilho de 
Vila Marim’ é um verdadeiro tesouro de vivências, onde a natureza e a 
história se entrelaçam harmoniosamente. A Romaria anual em honra de 
São Mamede é um exemplo vibrante dessa fusão, pois a cada passo revela 
camadas de história e tradição, num evento que celebra a fé e a comunidade 
mantendo vivas as tradições seculares que remontam ao seu passado 
distinto como ‘Honra, Beetria e Couto’, ou seja, uma terra que tinha o direito 
de se governar a si própria através da eleição de um ‘Senhor’, refletindo 
um sistema medieval de autogoverno. Foi sob a liderança de D. Afonso, 1.º 
Duque de Bragança, que esta terra começou a moldar a sua identidade.

PR7
MSF-PRG TRILHO DE VILA MARIM

EN The Short Route ‘Vila Marim Trail’ is a circular route with its start and finish 
at the locality of Miradouro, near the Parish Council building.
Departing from Vila Marim, the route advances northward towards the 
Seromenha stream, passing through Lameirinho Square, and continues to Alto 
do Rojão, in Marão mountain range. In the vicinity of Lameirinho Square, it is 
possible to take a small detour that leads directly to the Donsumil Viewpoint.
Following the recommended route, the path leads south from Alto do Rojão 
to the Donsumil Viewpoint, a perfect spot to relax, breathe in the fresh 
mountain air, and take in the magnificent views over the Douro Valley’s river 
and vineyards, all while enjoying the famous Donsumil Biscuit, a beloved local 
delicacy. On the way back to the starting point, the trail also passes through the 
locality of Salgueiro.
Between Alto do Rojão and the Donsumil Viewpoint, this Short Route connects 
with the ‘Santo André Trail’ (PR8 MSF – BAO) and, at various points along the 
route, also links with the Great Route ‘Door of the Douro’ (GR69).
The Short Route ‘Vila Marim Trail’ is a true treasure of experiences, where 
nature and history intertwine harmoniously. The annual pilgrimage in honour 
of São Mamede is a vibrant example of this fusion, as each step reveals layers 
of history and tradition, in an event that celebrates faith and community while 
preserving centuries-old traditions that date back to its distinct past as ‘Honra, 
Beetria e Couto’, that is, a land that had the right to govern itself through the 
election of a ‘Lord’, reflecting a medieval system of self-governance. It was 
under the leadership of D. Afonso, 1st Duke of Braganza, that this land began 
to shape its identity.
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Coordenação técnica e implantação:
Coordination and implementation:

Entidade Promotora:
Promotor:

Entidade Apoiante: 
Supporter:

Percurso pedestre registado e homologado por:
Walking trail certified by:

PERCURSOS PEDESTRES
DE MESÃO FRIO



COFINANCIAMENTO | CO-FINANCED BY CÓDIGO DE CONDUTA | WALKING CODE

SINALÉTICA | TRAIL SIGNAGE GRAU DE DIFICULDADE | GRADING

ALGO DIFÍCIL | SOMEWHAT DIFFICULT

PT O grau de dificuldade é representado por 4 símbolos diferentes, 
sendo cada um deles avaliado numa escala de 1 a 5 (do mais fácil ao 
mais difícil).
EN The difficulty level is represented by 4 different symbols each of them 
ranges from 1 (the easiest) to 5 (the most difficult).

Calculado de acordo com | Calculated according to: Mide (Método de Información de Excursiones)
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8,9 km 3h 30 min. +487 m -487 m
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TIPO DE PERCURSO | TYPE OF TRAIL DISTÂNCIA | DISTANCE DURAÇÃO | DURATION DESNÍVEL ACUMULADO | CUMULATIVE GAPALTITUDE | MIN-MAX

LEGENDA | CAPTION

Circular | Circular

PERFIL DE ALTIMETRIA | GRADIENT PROFILE
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Percurso Pedestre PR7 MSF-PRG
PR7 MSF-PRG Walking Trail

Sentido Recomendado
Recommended Direction

Variante
Variant

Grande Rota ‘Porta do Douro’
Great Route ‘Door of the Douro’

Alto Douro Vinhateiro
Alto Douro Wine Region

CAMINHO PORTUGUÊS DE SANTIAGO 
Caminho de Torres
Torres Way (Way of St. James)

JUNTA DE FREGUESIA 
DE VILA MARIM 
Vila Marim Parish Council
Início e fim da PR7 MSF-PRG
Start and end of PR7 MSF-PRG
41° 10’ 41” N, 7° 51’ 51” W

Largo do Lameirinho
Lameirinho Square

Miradouro de Donsumil 
Donsumil Viewpoint
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Carta Militar de Portugal, M888 
folha nº. 126; 1/25000. IGeoE
Military Charter of Portugal, M888 
sheet no 126; 1/25000. IGeoE
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Fontes/Sources: Cartografia 10k do Município de Mesão Frio.
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TRILHO DE VILA MARIMPR7
MSF-PRG

PT Seguir apenas pelo trilho sinalizado; Evitar ruídos e atitudes que perturbem 

a paz do local; Observar a fauna sem perturbar; Não danificar a flora; Não 

abandonar lixo; Não fazer lume; Não colher amostras de plantas ou rochas; Ser 

afável com as pessoas que encontrar; Em caso de acidente indique a sua posição 

utilizando os números no mapa.  Tenha em atenção o risco de incêndio florestal.

EN Follow only signalized tracks; Avoid making noise and disturb local peace and quiet; 

Watch but do not disturb the animals; Do not damage vegetation, leave waste, make 

fire, collect plants or rocks; Be kind to people you may meet; In case of accident, inform 

your position using the numbers on the map. Be aware of the risk of forest fires.


